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CE-Konformitätserklärung

Die Firma AAT Alber Antriebstechnik 
GmbH erklärt hiermit, dass der s-max sella 
den einschlägigen Bestimmungen der EG-
Richtlinie 2006/42/EG, 2007/47/EG und 
93/42/EWG entspricht.
Bei einer nicht mit der Firma AAT  
Alber Antriebstechnik GmbH abge- 
stimmten Änderung des s-max sella, ver-
liert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Herstellerunterschrift:

Martin Kober
(Geschäftsführer)

Der Treppensteiger s-max sella wurde bei 
der Prüf- und Zertifizierstelle  Berlin-Cert 
an der Technischen Universität Berlin 
nach den Normen DIN EN 12182 und den 
anwendbaren Teilen der ISO 7176 geprüft.
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CE-försäkran om överenstämmelse

AAT Alber Antriebstechnik GmbH förklarar 
härmed att s-max sella motsvarar bestäm-
melserna i EG-riktlinjerna 2006/42/EG, 
2007/47/EG och 93/42/EWG.
Om s-max sella modifieras utan att det har 
godkänts av AAT Alber Antriebstechnik 
GmbH, förlorar denna förklaring sin  
giltighet.

Tillverkarens underskrift:

Martin Kober
(Verkställande direktör)

Trappklättraren s-max sella testades på 
provnings- och certifieringsanläggningen 
Berlin-Cert på Tekniska Universitetet i  
Berlin i enlighet med normerna DIN EN 
12182 och de tillämpbara delarna i ISO 
7176.
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1 Symbole und Sicherheitshin-

weise

 WARNUNG - Kann zu Tod oder 
 schwerer Körperverletzung 
 führen!

 VORSICHT - Kann zu leichten  
 Körperverletzungen führen!

 HINWEIS - Kann zu Sach-
 schaden führen!

 » Vor Inbetriebnahme Bedienungsan- 
leitung lesen und Warn-/Sicherheitshin-
weise beachten.

 » Vor Inbetriebnahme elektronische Funk-
tion, Sicherheitsbremsen und Steigfuß-
beläge prüfen.

 » Mindestens eine Stunde vor Inbetrieb-
nahme in frostfreier Umgebung lagern.

 » Technische Daten beachten.
 » Zulässiges Gesamtgewicht sowie max. 
Personengewicht nicht überschreiten.

 » Bedienung nur durch eine einzelne 
geschulte Person, bei Minderjährigen 
ab 16 Jahren nur unter Aufsicht. 
Person sollte  körperlich und geistig in 
der Lage sein, den s-max sella sicher zu 
bedienen.

 » Immer mit beiden Händen bedienen.
 » Ohne Person und mit Einzelstufenschal-
tung üben.

 » Rutschfestes Schuhwerk tragen.
 » Zur Beförderung von einer einzelnen 
Person. Nicht zum Transport von  
Gegenständen.

 » Personen die nicht selbständig sitzen 
können mit Gurt sichern.

1 Symboler och  
säkerhetsanvisningar

  VARNING - Kan orsaka dödsfall 
eller allvarl ig personskada!

  OBS - Kan orsaka lättare per-
sonskador!

  HÄNVISNING - Kan leda 
till materiella skador!

 »  Läs bruksanvisningen och beakta  
varnings-/säkerhetsanvisningarna före 
idrifttagning.

 »  Pröva de elektroniska funktionerna,  
säkerhetsbromsarna och  
trappstegsrullarna före idrifttagning.

 »  Förvara i minst en timme i frostfri  
omgivning före idrifttagning.

 » Beakta tekniska data.
 » Tillåten totalvikt eller max personvikt får 
inte överskridas.

 »  Får endast användas av en enda  
utbildad person, minderåriga från 16 
år får endast använda maskinen under 
tillsyn. Personen ska vara vid fysisk och 
mental förmåga för att kunna använda 
s-max sella på ett säkert sätt!

 » Använd alltid båda händerna.
 » Öva utan person och med inställning för 
enskilda trappsteg.

 » Använd halkskyddade skor.
 »  För transport av en enda person. Ej för 
transport av föremål.

 » Personer som inte kan sitta självständigt 
säkras med bältet.
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 » Arme dürfen nicht über Armlehnen  
hinausragen.

 » Klemmhebel und Feststellknöpfe  
immer fest anziehen.

 » AUF/AB-Schalter erst wenige  
Sekunden nach Einschalten betätigen.

 » Niemals in rotierende/bewegende Teile 
fassen.

 » Bei Regen, Nässe, Schnee oder Glatteis 
aufgrund eingeschränkter Bremswir-
kung nicht einsetzen.

 » Tritt nur eine einseitige bzw. keine 
Bremswirkung ein, s-max sella nicht be-
nutzen. 

 » Für rutsch- und stolperfreie Fahrwege 
sorgen.

 » Nicht auf Rolltreppen oder Lauf- 
bändern verwenden.

 » Beim Blockieren der Antriebselemente 
sofort ausschalten.

 » Beim Transport ausschalten.
 » Beim Transport in Fahrzeugen gemäß  
gültigen gesetzlichen Vorschriften 
sichern.

 » Akkus nach jedem Gebrauch laden.
 » Steckkontakte müssen trocken sein.
 » Vor Feuchtigkeit schützen.
 » Ladegerät und Spannungswandler vor 
Ölen, Fetten, aggressiven Reinigungs-
mitteln, Verdünnungen oder Beschädi-
gungen schützen.

 » Sicherheitsbremsen, Bremstrommeln in 
Felgen wöchentlich oder bei Verschmut-
zung mit Spiritus reinigen.

 » Keinen Hochdruckreiniger verwenden.
 » Während Reinigung nicht rauchen.
 » Alle zwei Jahre eine sicherheits- 
technische Prüfung durchführen.

 » Reparaturen oder sicherheits- 
technische Prüfungen dürfen nur vom 
Hersteller, AAT-Außendienst oder vom 
autorisierten Fachhandel durchgeführt 
werden. 

 »  Armarna får inte sticka ut utanför  
armstöden.

 »  Dra alltid åt klämspaken och låsknappar 
ordentligt.

 »  Tryck UPP/NED-knapp först ett par  
sekunder efter påkoppling.

 »  Håll aldrig fingrarna i roterande/rörande 
delar.

 » Använd inte vid regn, väta, snö eller is på 
grund av försämrad bromskraft.

 » s-max sella skall inte användas om man 
bara kan bromsa på en sida, eller inte 
alls. 

 » Se till att färdvägen är fri från hinder och 
halka.

 »  Används ej på rulltrappor eller löpband.
 » Stäng av direkt om drivkomponenter 
blockeras.

 » Stäng av vid transport.
 »  Vid transport i fordon ska enheten  
säkras i enlighet med gällande  
lagstadgade föreskrifter.

 » Ladda batterierna efter varje  
användning.

 » Stickkontakterna måste vara torra.
 » Skydda mot fukt.
 »  Skydda laddaren och transformatorn 
mot oljor, fetter, aggressiva  
rengöringsmedel, förtunningsmedel  
eller skador.

 »  Rengör säkerhetsbromsarna,  
bromstrummorna i fälgarna varje vecka 
eller vid nedsmutsning med tvättsprit.

 » Använd inte högtryckstvätt.
 » Rökning är inte tillåten under rengöring.
 »  Genomför en säkerhetsteknisk kontroll 
vartannat år.

 »  Reparationer eller säkerhetstekniska 
kontroller får bara genomföras av  
tillverkaren, AAT-servicetjänst eller av 
auktoriserade återförsäljare. 

 » Yttemperaturen kan öka genom externa 
värmekällor (t.ex. solen).
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 » Die Oberflächentemperatur kann sich 
durch externe Wärmequellen (z.B. Son-
nenlicht) erhöhen.

 » s-max sella von Zündquellen fernhalten.
 » s-max sella kann hochempfindliche  
elektromagnetische Felder anderer 
elektronischer Geräte (z.B. Anti- 
Diebstahl-Vorrichtungen) stören.

 » Nicht in Nähe von medizinischen  
Geräten mit z.B. lebenserhaltender 
Funktion sowie Diagnosegeräten  
betreiben.

 » Nur AAT Alber Antriebstechnik GmbH 
Zubehörteile verwenden.

 » Nur AAT Alber Antriebstechnik GmbH 
Automatik-Ladegerät verwenden.

 » Nach dem Durchlesen Bedienungsanlei-
tung sorgfältig aufbewahren.

 » Håll s-max sella borta från  
antändningskällor.

 »  s-max sella kan störa mycket  
känsliga elektromagnetiska fält från 
annan elektronisk utrustning (t.ex. 
stöldskyddsutrustning).

 »  Används ej i närheten av  
medicintekniska apparater med t.ex.  
livsuppehållande funktion av  
diagnostisk utrustning.

 » Använd bara tillbehör från AAT Alber  
Antriebstechnik GmbH.

 » Använd endast automatladdaren från 
AAT Alber Antriebstechnik GmbH.

 » Förvara bruksanvisningen på en säker 
plats efter att du har läst igenom den.
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2 Produktbeschreibung

2.1 Geräteübersicht

Bedienelement
AN/AUS-Schalter
Sicherheitschip für Wegfahrsperre 
Geschwindigkeitsregler
AUF/AB-Schalter
Handgriff 
Feststellknopf für Querverstellung 
Feststellknopf für Höhenverstellung
Standrohr
Entriegelungshebel (Zuklappen Sitz-/Griffeinheit)

2 Produktbeskrivning

2.1 Produktöversikt

Manövreringselement
PÅ/AV-knapp

Säkerhetschip för startspärr 
Hastighetsreglage
UPP-/NED-knapp

Handtag 
Låsknapp för inställning i sidled 

Låsknapp för höjdinställning
Stigrör

Upplåsningsknapp 
(sätta fast sittenheten/handtaget)
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Feststellknopf für Standrohr
Akku-Pack
Laufrad
Steigbein
Sicherheitsbremse
Lenkrolle
Fußstütze (einklappbar)

Feststellknopf für Höhenverstellung 
der Fußstütze
Armlehnen (wegklappbar)

Entrieglunsknopf 
(Aufklappen Sitz-/Griffeinheit)

Akkuanzeige
Einzelstufenschalter
ComfortStep

2.2 Information zu den Gerätetypen

Diese Bedienungsanleitung ist universell 
für die Gerätetypen s-max sella D1353 und 
s-max sella D1603 ausgelegt. Diese Trep-
pensteiger unterscheiden sich lediglich in 
den technischen Daten sowie in der Optik.

2.3 Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Der Treppensteiger s-max sella ermöglicht 
es eine einzelne Person sicher und 
ohne große Mühe über Treppen auf und ab 
zu befördern. Das Fahren auf schiefen Ebe-
nen ist ebenfalls möglich.

Låsknapp handtag
Batteripack

Löphjul
Klättrare

Säkerhetsbroms
Styrningsrulle

Fotstöd (infällningsbart)

Låsknapp för höjdinställning 
fotstöd

Armstöd (uppfällningsbart)

Upplåsningsknapp 
(fälla upp sittenheten/handtaget)

Batteridisplay
Inställning för enskilda trappsteg

ComfortStep

2.2 Information om apparattyperna

Denna bruksanvisningen är universell för 
typerna s-max D sella 1353 och s-max 
D1603. Dessa trappklättrare skiljer sig 

endast i sin tekniska data och design.

2.3 Avsedd användning

Trappklättraren s-max sella gör det möjligt 
för en enskild person att säkert och utan 
stor möda komma upp och nerför trappor 
´med hjälp av en trappstol. Det är även 
möjligt att köra på sneda underlag.
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2.4 Technische Daten

Technik s-max sella D1353 
(135 kg Version)

s-max sella D1603 
(160 kg Version)

Abmessungen

Höhe: min. 1150 mm
          max. 1550 mm
Breite: Handgriff = 495 mm, 
Steigeinheit = 320 mm, Ge-
samt = 520 mm
Tiefe: Handgriff = 212 mm, 
Gesamt = 890 mm

Höhe: min. 1150 mm, 
          max. 1550 mm
Breite: Handgriff = 495 mm, 
Steigeinheit = 338 mm, 
Gesamt = 520 mm
Tiefe: Handgriff = 212 mm, Ge-
samt = 890 mm

Eigengewicht

Steigeinheit = 15,8 kg
Griff-/Sitzeinheit = 14,8 kg
Akkupack = 3,0 kg
Beide Armlehnen = 1,2 kg
Ladegerät = 0,2 kg
Gesamtgewicht = 35,0 kg

Steigeinheit = 16,9 kg
Griff-/Sitzeinheit = 14,8 kg
Akkupack = 3,0 kg
Beide Armlehnen = 1,2 kg
Ladegerät = 0,2 kg
Gesamtgewicht = 36,1 kg

Zulässiges Gesamtgewicht 170 kg 195 kg

Maximales 
Personengewicht

135 kg 160 kg

Steiggeschwindigkeit 1) 5 - 20 Stufen / Minute, kontinu-
ierlich regelbar

8 - 23 Stufen / Minute, 
kontinuierlich regelbar

Reichweite mit einer Akku-
Ladung bei durchschnittli-
cher Belastung von 75 kg1)

ca. 26 Stockwerke 
(entspricht 390 Stufen)

ca. 20 Stockwerke 
(entspricht 300 Stufen)

Reichweite mit einer Akku-
Ladung bei voller Belas-
tung1)

ca. 11 Stockwerke 
(entspricht 165 Stufen)

ca. 9 Stockwerke 
(entspricht 135 Stufen)

Max. Treppenstufenhöhe 220 I 235 mm (erweitert) 220 I 235 mm (erweitert)
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Benötigte Treppenbreite 
(gerade Treppen)

Breite s-max sella + 100 mm Breite s-max sella + 100 mm

Min. Plattformgröße
(U-förmige Treppen)

Abhängig von Körpergröße 
Bedienperson etc.

Abhängig von Körpergröße 
Bedienperson etc.

Akkumulatoren 2 x 12 V / 3,3 Ah (gasdicht) 2 x 12 V / 3,3 Ah (gasdicht)

Gleichstrommotor 24 V / 200 W 24 V / 275 W

Schaltkraft AUF/AB-Schalter 3-8 N 3-8 N

Schaldruckpegel < 70 dB < 70 dB

Lager-/Betriebstemperatur: 
Gerät

0° C bis +60° C / 
-30° C bis +50° C

0° C bis +60° C / 
-30° C bis +50° C

Lager-/Betriebstemperatur: 
Akku

0° C bis +60° C /
-30° C bis +50° C

0° C bis +60° C / 
-30° C bis +50° C

Vibrationsangaben

Der gewichtete Effektivwert 
der Beschleunigung, dem die 
oberen Körpergliedmaße aus-
gesetzt sind, liegt typischer-
weise unter 2,5 m/s2.

Der gewichtete Effektivwert 
der Beschleunigung, dem die 
oberen Körpergliedmaße aus-
gesetzt sind, liegt typischer-
weise unter 2,5 m/s2.

Aufkleber Seriennummer Links am Gehäuse Links am Gehäuse

IP-Schutzklasse
IPX4 Schutzgrad:  
Schutz gegen Spritzwasser 
aus allen Richtungen

IPX4 Schutzgrad:  
Schutz gegen Spritzwasser 
aus allen Richtungen

1) Bei aktiviertem ComfortStep verringert sich die Steiggeschwindigkeit sowie die Reichweite.

Technische Änderungen dienen dem Fortschritt und bleiben vorbehalten.
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2.4 Tekniska data

Teknik s-max sella D1353 
(135 kg version)

s-max sella D1603 
(160 kg version)

Mått

Höjd:  min. 1150 mm 
max. 1550 mm

Bredd: Handtag = 495 mm, 
Lyftenhet = 320 mm,  
sammanlagt = 520 mm
Djup: Handtag = 212 mm, 
sammanlagt = 890 mm

Höjd:  min. 1150 mm, 
max. 1550 mm

Bredd: Handtag = 495 mm,  
lyftenhet = 338 mm, 
Sammanlagt = 520 mm
Djup: Handtag = 212 mm,  
sammanlagt = 890 mm

Egen vikt

Lyftenhet = 15,8 kg
Handtag/sittenhet = 14,8 kg
Batteripack = 3,0 kg
Båda armstöden= 1,2 kg
Laddare = 0,2 kg
Total vikt = 35,0 kg

Lyftenhet = 16,9 kg
Handtag/sittenhet = 14,8 kg
Batteripack = 3,0 kg
Båda armstöden= 1,2 kg
Laddare = 0,2 kg
Total vikt = 36,1 kg

Tillåten total vikt 170 kg 195 kg

Maximal 
personvikt

135 kg 160 kg

Klättringshastighet 1) 5 - 20 trappsteg / minut, kan 
justeras kontinuerligt

8 - 23 trappsteg / minut, kan 
justeras kontinuerligt

Räckvidd med en  
batteriladdning vid en  
genomsnittlig belastning på 
75 kg1)

ca. 26 våningar 
(motsvarar 390 steg)

ca. 20 våningar 
(motsvarar 300 steg)

Räckvidd med en  
batteriladdning vid max  
belastning1)

ca. 11 våningar 
(motsvarar 165 steg)

ca. 9 våningar 
(motsvarar 135 steg)

Max. trappstegshöjd 220 I 235 mm (utökat) 220 I 235 mm (utökat)
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Min. trappbredd (raka 
trappor) 
(raka trappor)

Bredd s-max sella + 100 mm Bredd s-max sella + 100 mm

Min. plattformstorlek
(U-formade trappor)

Beroende på kroppstorlek 
Användande person etc.

Beroende på kroppstorlek 
Användande person etc.

Batterier 2 x 12 V / 3,3 Ah (gastätt) 2 x 12 V / 3,3 Ah (gastätt)

Likströmsmotor 24 V / 200 W 24 V / 275 W

Kopplingsstyrka UPP/ 
NED-knapp

3-8 N 3-8 N

Ljudtrycksnivå < 70 dB < 70 dB

Förvarings-/drifttemperatur: 
apparat

0° C till +60° C / 
-30° C till +50° C

0° C till +60° C / 
-30° C till +50° C

Förvarings-/drifttemperatur: 
batteri

0° C till +60° C /
-30° C till +50° C

0° C till +60° C / 
-30° C till +50° C

Vibrationer
Det viktade effektivvärdet för 
den acceleration som de övre 
extremiteterna utsätts för 
ligger normalt under 2,5 m/s2.

Det viktade effektivvärdet för 
den acceleration som de övre 
extremiteterna utsätts för 
ligger normalt under 2,5 m/s2.

Dekal serienummer Vänster på höljet Vänster på höljet

IP-skyddsklass
IPX4 skyddsklass:  
Skydd mot stänkvatten från 
alla riktningar

IPX4 skyddsklass:  
Skydd mot stänkvatten från 
alla riktningar

1) Med aktiverad ComfortStep minskas både lyfthastigheten och räckvidden.

Tekniska förändringar tjänar utvecklingen och rätten till dessa förbehålls därför.
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2.5 Maß-Skizze D1353 2.5 Dimensionsskiss D1353
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2.6 Maß-Skizze D1603 2.6 Dimensionsskiss D1603
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2.7 Lieferumfang

Ladegerät inkl. Anleitung

Akkupack

Griff-/Sitzeinheit für s-max sella 

Steigeinheit

2.8 Zubehör

Kopfstütze

KFZ-Ladegerät

Verbreiterte Armlehnen

Hosenträgergurt inkl. Beckengurt

2.7 Leveransomfattning

Laddningsapparat inkl. bruksanvisning

Batteripack

Handtag/sittenhet till s-max sella 

Lyftenhet

2.8 Tillbehör

Nackstöd

Billaddare

Bredare armstöd

Hängslebälte inkl. midjebälte
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Beckengurt

Steighöhenerweiterung

Neigungssignalgeber

Midjebälte

Utökad lyfthöjd

Lutningssignalgivare
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3 Montage

3.1 Griffeinheit

 WARNUNG - Feststellknöpfe 
 fest anziehen!

 WARNUNG - Die Aufnahme darf  
 nur durch AAT autorisierte  
 Fachhändler, die Firma AAT  
 Alber Antriebstechnik GmbH  
 oder den AAT-Außendienst  
 eingestellt werden.

Verbinden Sie Griff-/Sitzein-
heit und Steigeinheit mitei-
nander.
 » Die Aufnahme muss pa-
ralell zum Gehäuse sein.

Stecken Sie das Standrohr 
der Griff-/Sitzeinheit (mit 
der Sitzfläche nach vor-
ne) auf die Aufnahme der 
Steigeinheit.

3 Montering

3.1 Handtagsenhet

  VARNING - Dra åt låsskruvarna  
ordentligt!

  VARNING - Upptaget får endast 
justeras och ställas in av en AAT 
autorisierad återförsäljare, från 
firman AAT Alber Antriebstechnik 
GmbH eller en AAT-extern säljare.

Sätt ihop handtaget/ 
sittenheten och lyftenheten 
med varandra. Fästet  
måste sitta parallellt med 
höljet.

Sätt dit handtagets/ 
sittenhetens stårör 
(med sittytan framåt) på  
lyftehetens fäste.
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Über eine 9-polige Sub-D-
Kupplung in der Aufnahme 
der Steigeinheit wird die 
elektrische Verbindung her-
gestellt.

Sichern Sie die Verbindung 
mit dem Feststellknopf.
 » Prüfen ob Griffeinheit 
korrekt mit Steigeinheit 
verbunden ist.

Den elektriska anslutningen 
görs via en 9-polig SUB-
D-koppling i lyftenhetens 
kontakt.

Säkra kopplingen med  
låsknappen.
 » Pröva att handtagsen-

heten är korrekt kopplad till 
lyftenheten.
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3.2 Akku-Pack

 WARNUNG - Akku muss  
 arretiert werden!

Montage.
Schieben Sie den Akku-
Pack in die Steigeinheit.
 » Die Verbindung arretiert 
sich automatisch.

Demontage.
Verriegelung lösen.
 » Entriegelungshebel an 
der Steigeinheit herun-
terdrücken und den Ak-
ku-Pack herausziehen.

3.2 Batteripack

  VARNING - Batteriet måste  s 
äkras!

Montering.
Lägg i batteripacket i  
lyftenheten.
 » Anslutningen låses fast 
automatiskt.

Demontering.
Lossa låset.
 » Tryck ner upplåsnings-
knappen på lyftenheten 
och dra ut batteripacket.
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4 Inbetriebname

 HINWEIS - s-max sella  
 mindestens eine Stunde vor 
 Inbetriebnahme in frostfreier  
 Umgebung lagern!

4.1 Griff-/Sitzeinheit ausklappen

Sitzpolster gegen das Rü-
ckenpolster ziehen.
 » Gleichzeitig den Entrie-
gelunsknopf nach oben 
ziehen.

Sitzeinheit nach unten 
klappen.
 » Sitzeinheit muss hörbar 
einrasten!

4 Idrifttagning

  HÄNVISNING - förvara s-max 
sella i frostfri omgivning i minst 
en timme före användning!

4.1 Fäll ut sittenheten

Dra upp sittkudden mot 
ryggstödskudden.
 » Dra samtidigt upp 
upplåsningsknappen.

Fäll ner sittenheten.
 » Du måste lyssna och höra 
att sittenheten hakar sig 
fast!
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4.2 Armlehnen einsetzen

Auf beiden Seiten die Arm-
lehnen einsetzen.
 » Bitte prüfen Sie immer, 
ob der Rastbolzen an der 
Armlehne auch vollstän-
dig in die Nut des Schar-
niers eingetaucht ist.

Fußstütze aufklappen
 » Zur Personenbeförde-
rung klappen Sie die Fuß-
stütze auf.

4.2 Sätt dit armstödet

Sätt dit armstöden på båda 
sidorna.
 » Kontrollera så att bulten 
till armstödet hakar sig 
fast i hålet på beslaget.

Fäll ut fotstödet
 » Fäll ut fotstödet när du 
transporterar personer.
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4.3 Handgriff einstellen

 WARNUNG - der Handgriff muss  
 fest fixiert sein!

Bei sehr engen Treppenhäusern oder Wen-
deltreppen könnte es sein, dass der Hand-
griff an der Wand anstößt.

Handgriff kann in Querrich-
tung verstellt werden.
 » Feststellschraube für 
Griffseitenverstel lung 
gegen den Uhrzeigersinn 
lösen.

Handgriff in die gewünsche 
Richtung verschieben.

Feststellschraube für 
Griffseitenverstellung wie-
der fest anziehen.

4.3 Ställa in handtag

  VARNING - handtaget måste  
fixeras!

I väldigt trånga trapphus eller spiraltrap-
por kan det hända att handtaget stöter i  
väggen.

Handtaget kan justeras åt 
sidan.
 » Lossa låsskruven moturs 
för justering av  
handtaget i sidled.

Justera handtaget i önskad 
riktning.

Dra åt låsskruven för  
justering av handtaget i 
sidled.
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4.4 Einschalten

Sicherheitschip für Weg-
fahrsperre einsetzen.
 » Sicherheitschip muss ein-
rasten!

s-max sella einschalten.

Akku-Anzeige leuchtet auf.
 » Einzelstufenschaltung 
aktiviert! (s. Kapitel 4.6)

4.4 Påslagning

Sätt i säkerhetschip för 
startspärr.
 » Säkerhetschipet måste 
haka fast.

Slå på s-max/s-max sella.

Batteridisplay lyser.
 » Inställning för enskilda 
trappsteg aktiverad! (s. 
kapitel 4.6)
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4.5 Neutralstellung

Steigbein durch Ge-
drückthalten des AUF/AB- 
Schalters in Neutralstellung 
bringen.
 » Ist Einzelstufenschaltung 
aktiviert, wird das Steig-
bein automatisch in Neu-
tralstellung gestoppt!

Falsch.

4.5 Neutralläge

Ställ klättraren i neutrallä-
ge genom att hålla UPP/ 
NED-knappen intryckt.
 » Är inställningen för  
enskilda trappsteg akti-
verad stoppas klättrings-
benet automatiskt i  
neutralläge!

Fel.
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4.6 Überprüfung der Sicherheitsbrem-

sen

 WARNUNG - Tritt nur eine ein- 
 seitige bzw. keine Bremswirkung 
 ein, s-max sella nicht benutzen! 
 Hersteller, AAT-Außendienst 
 oder autorisierten Fachhändler 
 verständigen! 

 WARNUNG - Sicherheits-
 bremsen ohne Insasse prüfen!

Am Fahrwerk befinden 
sich beidseitig Sicherheits-
bremsen.
 » Sicherheitsbremsen vor 
jeder Fahrt testen.

Steigbein komplett anzie-
hen und s-max sella nach 
hinten kippen.
 » Test: s-max sella lässt sich 
nicht nach vorne - nur 
nach hinten - rollen.

4.6 Kontroll av säkerhetsbromsarna

  VARNING - S-max sella skall 
inte användas om man bara 
kan bromsa på en sida eller inte 
alls! Kontakta tillverkaren, AAT-
servicetjänst eller auktoriserad 
återförsäljare! 

  VARNING - Testa  
säkerhetsbromsar utan person!

På båda sidorna 
av underredet finns det  
säkerhetsbromsar.
 » Testa säkerhets-
bromsarna innan varje  
användning.

Kör in klättraren helt och 
vippa s-max sella bakåt.
 » Test: s-max sella kan inte 
rullas framåt - utan bara 
bakåt.
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4.7 Einzelstufenschaltung

Deaktivieren / Aktivieren.
 » LED leuchtet = Einzelstu-
fenschaltung aktiviert!

Sollten Sie die Einzelstu-
fenschaltung nicht benö-
tigen, können Sie diese  
manuell an der Folientasta-
tur ausschalten. 

Ist die Einzelstufenschal-
tung deaktiviert, wird der 
Steigvorgang automatisch 
nach jeder Stufe kontinu-
ierlich fortgesetzt.

4.8 ComfortStep

Deaktivieren / Aktivieren.
 » LED leuchtet = Com-
fortStep aktiviert!

 » Dieser sorgt für einen  
sanften und somit kom-
fortableren Steigvor-
gang.

Sollten Sie den Com-
fortStep nicht benöti-
gen, können Sie diesen  
manuell an der Folientasta-
tur ausschalten. 

Bei jedem erneuten Einschalten des Ge-
räts wird durch die Memory-Funktion die 
zuletzt verwendete Einstellung wiederge-
geben.

Sollte eine Anpassung der Stufenhö-
he vorgenommen werden, wenden Sie 
sich an den AAT-Außendienst oder 
autorisierten Fachhändler!

4.7 Enstegsläge

Avaktivera / aktivera.
 » LED lyser = Enstegsläge  
aktiverat!

Om ni inte skulle  
behöva den, kan man  
stänga av den manuellt på 
knappsatsen. 

När enstegs-funktionen 
avaktiveras kommer 
klättringsprocessen fortsät-
ta efter varje klättrat steg.

4.8 ComfortStep

Avaktivera / aktivera.
 » LED lyser = ComfortStep 
aktiverat!

 » Denna gör klättringen 
mjukare och mer  
komfortabel.

Om ni inte skulle  
behöva den, kan man  
stänga av den manuellt på 
knappsatsen. 

Varje gång man sätter igång apparaten 
ställs den senast använda inställningen 
in med hjälp av Memory--funktionen.

Om en anpassning av steghöjden ska  
genomföras, kontakta AAT-servicetjänst 
eller den auktoriserade återförsäljaren!
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4.9 Akku-Kapazität prüfen

Grün = voll

Gelb = gering
 » Akku laden!

Rot = leer
 » Akku laden!
 » Warnton alle 12 Sek.!
 » Akku-Kapazität reicht für 
max. 20-35 Stufen!

4.9 Kontrollera batteriets kapacitet

Grön = full

Gul = låg
 » Ladda batterierna!

Röd = tom
 » Ladda batterierna!
 » Varningsljud under 12  
sekunder!

 » Batterikapacitet räcker 
för max 20-35 trappsteg!
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5 Bedienung

 WARNUNG - Bedienung nur 
 durch eine einzelne geschulte  
 Person!

 WARNUNG - Ohne Insasse und  
 mit Einzelstufenschaltung üben!

 WARNUNG - Immer mit beiden  
 Händen bedienen!

 VORSICHT - Arme dürfen nicht 
 über Armlehnen hinausragen!

 HINWEIS - AUF/AB-Schalter 
 erst wenige Sekunden nach 
 Einschalten betätigen!

5.1 Platz nehmen des Insassen

s-max sella einschalten.

Sicherer Stand des s-max 
sella.
AUF/AB-Schalter in Rich-
tung AUF betätigen.
 » Steigbein soweit ausfah-
ren bis es auf dem Boden 
aufsetzt.

5 Användning

  VARNING - Används bara av en 
enda, utbildad person!

  VARNING - Öva utan person och 
med inställning för enskilda 
trappsteg!

  VARNING - Håll alltid i handtaget 
med båda händerna!

  OBS - Armarna får ej gå utöver 
armstöden!

  HÄNVISNING - Tryck UPP/ 
NED-knapp först ett par  
sekunder efter påkoppling!

5.1 Att sätta sig

Slå på s-max/s-max sella.

Säker placering av s-max 
sella.
Tryck UPP/NED-knappen i 
riktning UPP.
 » Kör ut klättraren tills den 
ligger mot golvet.
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5.2 Armlehnen wegklappen

Armlehnen können nach 
hinten geklappt werden. 
Bei Bedarf können Sie auch 
aus der Aufnahme heraus-
gezogen werden.
 » Nach dem Platznehmen 
des Insassen Armlehnen 
wieder in Ausgangsposi-
tion bringen.

5.3 Fußstütze aufklappen

Zur Personenbeförderung 
klappen Sie bitte die Fuß-
stütze auf und helfen dem
Insassen gegebenenfalls 
beim Aufstützen der Füße.

5.2 Fäll upp armstöden

Armstöden kan fällas  
bakvåt. Om det behövs 
kan man ta bort dem från  
fästet.
 » När personen har satt 
sig kan man fälla tillbaka 
armstödet till  
utgångsläget.

5.3 Fäll ut fotstödet

Fäll ut fotstödet när du 
transporterar personer och 
hjälp
personen när den sätter ner 
fötterna om det behövs.
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5.4 Fahren auf der Ebene

Steigbein vorab ganz ein-
ziehen.

Zum Überwinden von 
Schwellen mit dem s-max 
sella rückwärts an diese he-
ranfahren und dann über 
die Schwelle ziehen.

5.4 Körning på plant underlag

Fäll in klättraren helt.

Dra rullstolen med s-max 
sella baklänges för att ta dig 
över trösklar.
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5.5 Handgriffe auf die richtige Höhe 

einstellen

 HINWEIS - Feststellknöpfe der 
 Handgriffe entgegen dem  
 Uhrzeigersinn drehen.

Handgriffe auf Schulterhö-
he ausziehen.

Feststellknöpfe wieder fest-
ziehen.

5.5 Ställa in handtaget till rätt höjd

  VARNING - Vrid låsknapparna på 
handtagen moturs.

Dra ut handtagen till  
axelhöjd.

Dra åt låsknapparna igen.
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5.6 Treppensteigsystem ankippen

 WARNUNG - Zum Treppen- 
 steigen und Befahren von  
 schiefen Ebenen muss der 
  s-max sella angekippt werden. 

s-max sella über den EIN/
AUS-Schalter einschalten.

AUF/AB-Schalter in Rich-
tung „AB“ betätigen.
 » Steigbein muss die Lauf-
räder ca. 1-2 cm vom Bo-
den abheben.

Fuß am Antriebsgehäuse 
abstützen und s-max sella 
leicht nach hinten kippen. 
Gerät muss ausbalanciert 
werden.
 » Das Gerät ist dann ausba-
lanciert, wenn im Hand-
griff weder Druck noch 
Zug zu spüren sind.

5.6 Tippa trappklättringssystemet

  VARNING - För att klättra i  
trappor och köra på ojämna ytor 
måste s-max sella lutas.

Slå på s-max sella via PÅ/ 
AV-knappen.

Tryck UPP/NED-knappen i 
riktning "NER".
 » Klättraren måste lyfta 
löphjulen ca 1-2 cm från 
golvet.

Sätt foten på drivhöljet 
och luta s-max sella lätt 
bakåt. Apparaten måste  
balanseras.
 » Apparaten är i balans 
när inget tryck eller drag 
känns i handtaget.
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Um nun auf der Ebene zu 
fahren, Steigbein komplett 
einziehen.

Bei zu starkem Kippen stop-
pen die Sicherheitsbrem-
sen den s-max sella in Vor-
wärtrichtung.

För att du nu ska kunna 
köra på jämnt underlag ska 
klättraren dras in helt.

Vid för stark lutning stoppar 
säkerhetsbromsarna s-max 
sella i framåtriktning.
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5.7 Fahren auf der schiefen Ebene

ACHTUNG - Aus Sicherheitsgrün-
den sollte eine zweite Person be-
hilflich sein!

Handgriffe auf die richtige 
Höhe einstellen und mit 
Feststellknöpfen fixieren.

s-max sella leicht ankippen.

Steigbein muss ganz einge-
zogen werden. 

5.7 Körning på ojämnt underlag

 OBS - Av säkerhetskäl bör en 
medhjälpare hjälpa till!

Ställ in handtagen till 
rätt höjd och fixera med  
låsknappen.

Luta s-max sella lite lätt.

Klättraren måste dras in 
helt. 
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Abwärts fahren
Fahren Sie vorwärts an die 
schiefe Ebene heran.

Zum Abbremsen den  
s-max sella etwas stärker 
kippen, damit die Sicher-
heitsbremsen greifen kön-
nen.

Köra nerför
Kör framåt till det lutande 
underlaget.

För att bromsa, luta  
s-max sella lite mer så att  
säkerhetsbromsarna kan få 
grepp.
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Aufwärts fahren
Befahren Sie die Schiefe 
Ebene rückwärts.

Zum Abbremsen den 
s-max sella etwas stärker 
kippen, damit die Sicher-
heitsbremsen greifen kön-
nen.

Köra uppför
Kör bakåt på det lutande 
underlaget.

För att bromsa, luta 
s-max sella lite mer så att 
säkerhetsbromsarna kan få 
grepp.
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5.8 Treppensteigen - Aufwärts

 WARNUNG - Bedienung nur 
 durch eine einzelne geschulte 
 Person! Bei Minderjährigen ab 
  16 Jahren nur unter Aufsicht. 
 Person sollte  körperlich und  
 geistig in der Lage sein, den  
 s-max sella sicher zu bedienen!

 WARNUNG - Ohne Insassen und  
 mit Einzelstufenschaltung üben.

 WARNUNG - Vor Verwendung 
 Sicherheitsbremsen prüfen!

 WARNUNG - Immer mit beiden  
 Händen bedienen!

 WARNUNG - Es dürfen sich 
 keine weiteren Personen im 
 Gefahrenbereich unterhalb 
 des s-max sella aufhalten!

Neutralstellung einstellen.
 » Steigbeine müssen ganz 
eingezogen werden.

5.8 Trappklättring - uppför

  VARNING - Används bara 
av en enda, utbildad person!  
Minderåriga under 16 år bara 
under tillsyn. Personen ska vara 
vid fysisk och mental förmåga för 
att kunna använda s-max sella 
på säkert sätt!

  VARNING - Öva utan person och 
med inställning för enskilda 
trappsteg.

  VARNING - Testa säkerhetsbrom-
sar utan person!

  VARNING - Håll alltid i kärran med 
båda händerna!

  VARNING - Inga andra perso-
ner får befinna sig i farozonen  
nedanför s-max sella!

Ställ in neutralläge.
 » Klättraren måste dras in 
helt.
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s-max sella ankippen und in 
Balance halten.

Rückwärts ganz an Stufe 
fahren.

2-3 Stufen nach oben 
gehen.

Luta s-max sella och håll 
den i balans.

Kör den helt bakåt till  
trappsteget.

Gå 2-3 steg uppåt.
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AUF/AB-Schalter Richtung 
AUF drücken.
 » Ist Einzelstufenschal-
tung aktiviert - AUF/ 
AB-Schalter so lange  
gedrückt halten, bis s-
max sella von alleine 
stoppt.

s-max sella steigt hinauf.

s-max sella zur nächsten  
Stufe ziehen.
 » Ab Bild 3, S. 41 wiederho-
len.

Tryck UPP/NED-knappen i 
riktning UPP.
 » Är inställningen för  
enskilda trappsteg  
aktiverad - håll UPP/
NED-knappen intryckt 
tills s-max sella stoppar 
av sig själv.

s-max sella klättrar uppåt.

Dra s-max sella till nästa 
steg.
 » Upprepa från bild 3, s. 41.
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5.9 Treppensteigen - Abwärts

 WARNUNG - Sobald die 
 Steigbeine Last übernehmen ist 
 Zug an den Handgriffen spürbar.  
 s-max sella flacher halten 
 um entgegenzuwirken!

 WARNUNG - Es dürfen sich 
 keine weiteren Personen im 
 Gefahrenbereich unterhalb 
 des s-max sella aufhalten!

Neutralstellung einstellen.

5.9 Trappklättring - nerför

  VARNING - Så fort klättraren 
övertar lasten är ett drag  
kännbart i handtaget. Håll s-max 
sella lägre för att motverka!

  VARNING - Inga andra personer 
får befinna sig i farozonen  
nedanför s-max sella!

Ställ in neutralläge.
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s-max sella ankippen und in 
Balance halten.

s-max sella nach vorne  
schieben bis Sicherheits-
bremsen greifen.

AUF/AB-Schalter in Rich-
tung AB drücken.
 » Ist Einzelstufenschaltung 
aktiviert - AUF/AB-Schal-
ter so lange gedrückt hal-
ten, bis s-max sella von 
alleine stoppt.

Luta s-max sella och håll 
den i balans.

Skjut fram s-max sella tills 
säkerhetsbromsarna får 
grepp.

Tryck UPP/NED-knappen i 
riktning NED.
 » Är inställningen för  
enskilda trappsteg ak-
tiverad - håll UPP/ 
NED-knappen intryckt 
tills s-max sella stoppar 
av sig själv.
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s-max sella steigt hinab.

s-max sella nach vorne 
schieben.
 » Ab Bild 3, S. 44 wiederho-
len.

5.10  Auf Treppe ablegen

s-max sella ablegen.
 » Sicherheitsbremsen ver-
hindern abrollen!

s-max sella klättrar ned.

Skjut fram s-max sella.
 » Upprepa från bild 3, s. 44.

5.10  Pausa i trappan

Pausa s-max sella.
 » Säkerhetsbromsarna  
förhindrar rullning.
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5.11 Abstellen

 
 HINWEIS - Akkus nach jedem 
 Gebrauch laden!

Abschaltautomatik schaltet bei längeren 
Pausen ab. s-max sella erst AUS und dann 
wieder EIN schalten.

Neutralstellung einstellen.
Steigbein muss ganz einge-
zogen werden.

s-max sella ausschalten.

Sicherheitschip für Weg-
fahrsperre entfernen.

5.11 Stänga av

  
  HÄNVISNING - Ladda batterierna 

efter varje användning!

Auto-avstängningen stänger av enheten 
vid längre pauser. Stäng först AV s-max  
sella och slå sedan PÅ.

Ställ in neutralläge.
Klättraren måste dras in 
helt.

Stäng av s-max sella.

Ta bort säkerhetschip för 
startspärr.
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5.12 Griff-/Sitzeinheit zusammenklappen

Armlehnen entnehmen

Fußstütze einklappen.

Entriegelungshebel nach 
vorne drücken und Sitzein-
heit nach oben klappen.

Sitzpolster gegen das Rü-
ckenpolster drücken bis es 
hörbar einrastet.

5.12 Fäll ihop handtagen/sittenheten

Ta bort armstöden

Fäll in fotstödet.

Tryck upplåsningsknappen 
framåt och fäll upp sitsen.

Tryck sittkudden mot 
ryggstödskudden tills du 
hör att det klickar till.
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5.13  Transport

 WARNUNG - Gewichtsangaben  
 beachten!

 WARNUNG - Steigeinheit an der  
 Griffmulde sowie am Griff des  
 Akku-Packs tragen!

 WARNUNG - Beim Transport in 
 Fahrzeugen gemäß gültigen 
 gesetzlichen Vorschriften 
 sichern!

 VORSICHT - s-max sella beim 
 Transport ausschalten!

Akkus gelten nicht als Gefahrgut gemäß 
den IATA-Sonderbestimmungen A67 und 
GGVS Rn-Nr. 2801 A, Abs. 2!
Akkus für Flugreisen gemäß DOT und IATA 
zugelassen!

Griff/Sitzeinheit abnehmen.
 » Feststellschraube lösen.

Griff/Sitzeinheit abziehen.

5.13  Transport

  VARNING - Beakta viktuppgifter!

  VARNING - Bär lyftenheten i 
handtaget och handtaget på  
batteripacket!

  VARNING - Vid transport i fordon 
ska enheten säkras i enlighet 
med gällande lagstadgade  
föreskrifter!

  OBS - Stäng av s-max sella vid 
transport!

Batterierna gäller ej som farligt gods enligt 
IATA-specialbestämmelser A67 och GGVS 
rn-nr. 2801 A, avs. 2!
Batterier tillåtna för flygresor enligt DOT 
och IATA!

Ta bort handtaget/sitten-
heten.
 » Lossa låsskruven.

Dra bort handtaget/ 
sittenheten.
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6 Pflege und Wartung

 WARNUNG - Alle zwei Jahre eine 
 sicherheitstechnische Prüfung 
 durchführen (MPBetreibV)!
 Prüfplakette informiert über 
 spätesten Zeitpunkt.
 Tipp: Nach Anwenderwechsel/ 
 Wiedereinsatz!

 WARNUNG - Reparaturen und 
 Sicherheitstechnische Prüfungen 
  dürfen nur vom Hersteller, 
 AAT-Außendienst oder vom 
 autorisierten Fachhandel durch- 
 geführt werden!

6 Skötsel och underhåll

  VARNING - Genomför en  
säkerhetsteknisk kontroll  
vartannat år (MPBetreibV)!  
Kontrolldekal informerar om den 
senaste tidpunkten. Tips: Efter 
användarbyte/ återanvändning!

  VARNING - Reparationer eller  
säkerhetstekniska kontroller får 
bara genomföras av tillverkaren, 
AAT-servicetjänst eller av  
auktoriserade återförsäljare!
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6.1 Akku

 VORSICHT - Nie mit feuchten 
 Händen berühren!

 HINWEIS - Vor Feuchtigkeit 
 schützen!

 HINWEIS - Akkus nach jedem 
 Gebrauch laden!

 HINWEIS - Ladegerät und 
 Spannungswandler vor Ölen, 
 Fetten, aggressiven Reinigungs- 
 mitteln, Verdünnungen oder 
 Beschädigungen schützen! 

 HINWEIS - Bedienungsanleitung 
 Ladegerät/Spannungswandler 
 beachten!

 HINWEIS - Tiefentladen führt zu 
 Kapazitätsverlust und verkürzt 
 Lebensdauer!

Neue Akkus erreichen volle Kapazität erst 
nach mehrmaligem Laden.
Akkus sind zugelassen für Luftfrachttrans-
port gemäß DOT und IATA.
Akkus sind wartungsfrei und wiederauflad-
bar.

Akku laden
s-max sella ausschalten.

6.1 Batteri

  OBS - Hantera aldrig med fuktiga 
händer!

  HÄNVISNING - Skydda mot fukt!

  HÄNVISNING - Ladda batterierna 
efter varje användning!

  HÄNVISNING - Skydda laddaren 
och spänningsomvandlaren 
mot oljor, fetter, aggressiva  
rengöringsmedel, förtunnings-
medel eller skador. 

  HÄNVISNING - OBS bruksanvis-
ningen laddare/spänningsom-
vandlare!

  HÄNVISNING - Djupurladdning 
leder till förlust av kapacitet och 
förkortar livslängden!

Nya batterier når full kapacitet först efter 
upprepad laddning.
Batterierna är tillåtna för fraktflygtransport 
enligt DOT och IATA.
Batterierna är underhållsfria och  
uppladdningsbara.

Ladda batterier
Stäng av s-max sella.
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Akkupack entnehmen.
 » Entriegelungshebel drü-
cken und Akkupack über 
Handgriff herausziehen.

Ladegerät anschließen.
 » Steckkontakte sauber 
halten!

LED grün = Akku voll

LED orange = Akku wird ge-
laden

Ta ut batteripacket.
 » Tryck på spärren och 
dra ut batteripack över  
handtaget.

Anslut laddaren.
 » Håll stickkontakterna 
rena!

LED grön = batteri fullt

LED orange = batteriet  
laddas
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Akku im Kraftfahrzeug  
laden
s-max sella ausschalten.

Spannungswandler an-
schließen.

Spannungswandler ein-
schalten.
 » Warnton = Spannung ge-
ring!

LED grün = Akku voll

Ladda batteriet i fordonet
Stäng av s-max sella.

Anslut transformatorn.

Slå på transformatorn.
 » Varningssignal = Låg 
spänning!

LED grön = batteri fullt
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LED orange = Akku wird ge-
laden

LED orange = batteriet  
laddas
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6.2 Wechsel der elektrischen  

Sicherungen

 ACHTUNG - Defekte  
 Sicherungen nicht flicken oder  
 überbrücken! Nur neue  
 Sicherungen der gleichen 
 Ampèrezahl dürfen ersetzt  
 werden.

Ersatzsicherungen werden von der Firma 
AAT Alber Antriebstechnik GmbH  
angeboten.

Nehmen Sie vor dem  
Sicherungswechsel den Ak-
ku-Pack vom Ladegerät ab.

Abdeckung der Sicherung 
entfernen und defekte  
Sicherung herausnehmen.

Neue Sicherung ein- 
stecken und Abdeckung 
wieder aufsetzen.

Sollte Ihre Sicherung öfter durchbren-
nen, so kontaktieren Sie die AAT Alber 
Antriebstechnik GmbH oder den geschul-
ten Fachhandel.

6.2 Byte av de elektriska säkringarna

  OBS - reparera inte eller koppla 
över defekta säkringar! Bara nya 
säkringar med samma ampèrtal 
får ersättas!

Utbytessäkringar finns att köpa hos  
firman AAT Alber Antriebstechnik GmbH.

Ta bort ditt batteripack från 
laddaren innan du byter  
säkring.

Ta bort höljet från säkringen 
och ta ut den defekta  
säkringen.

Sätt i ny säkring och lägg på 
locket igen.

Skulle din säkring gå sönder oftare,  
kontakta AAT Alber Antriebstech-
nik GmbH eller den utbildade  
återförsäljaren.



55

DE SV
Sicherung Gerät

Zum Wechseln der Siche-
rung die Sicherungshal-
terung eindrücken und 
gleichzeitig gegen den Uhr-
zeigersinn drehen. 

Die Sicherungshalterung 
herausziehen und defek-
te Sicherung entnehmen. 
Neue Sicherung einsetzen, 
Sicherungshalterung im 
Uhrzeigersinn drehen und 
fixieren.

Sollte die Sicherung häufig durchbren-
nen, so kontaktieren Sie bitte die AAT 
Alber Antriebstechnik GmbH oder den 
geschulten Fachhandel.

Säkring apparat

För att byta säkringen 
tryck samtidigt in  
säkringshållaren och vrid 
den moturs. 

Dra ut säkringshållaren och 
ta ut den defekta säkringen. 
Sätt i den nya säkringen, 
vrid säkringshållaren  
medurs och fixera den.

Skulle din säkring gå sönder ofta,  
kontakta AAT Alber Antriebstechnik 
GmbH eller den utbildade  
återförsäljaren.
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6.3 Bremsbeläge prüfen

 HINWEIS - Mindestbelagsdicke  
 = 1 mm. Falls unterschritten 
 oder beschädigt Hersteller, 
 AAT-Außendienst oder 
 autorisierten Fachhändler 
 verständigen! 

Bremsbeläge prüfen
Regelmäßig prüfen.

6.4 Steigfußbeläge prüfen

Beläge regelmäßig auf  
Beschädigungen prüfen.

Ist ein Belag abgenutzt oder 
beschädigt, müssen beide 
Steigfüße durch die AAT Al-
ber Antriebstechnik GmbH, 
den AAT-Außen dienst oder 
durch den auto risierten 
Fachhandel ausgewechselt 
werden.

6.3 Kontrollera bromsbeläggen

  HÄNVISNING - min belägg-
ningstjocklek = 1 mm. Ifall det  
underskrids eller om beläggningen 
är skadad, kontakta tillver-
karen, AAT-servicetjänst eller  
auktoriserad återförsäljare! 

Kontrollera bromsbeläg-
gen
Kontrollera regelbundet.

6.4 Kontrollera klättringsfotbeläggen

Kontrollera regelbundet 
belägg med avseende på 
skador.

Är en beläggning sliten  
eller skadad, måste båda 
rullarna bytas av AAT 
Alber Antriebstechnik 
GmbH, AAT eller av den  
auktoriserade återförsälja-
ren.
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6.5 Reinigung/Desinfektion

 WARNUNG - Nach Reinigung 
 Sicherheitsbremsen prüfen  
 (Kapitel 4.5)!

 WARNUNG - Während  
 Reinigung nicht rauchen!

 HINWEIS - Sicherheitsbremsen  
 und Bremstrommeln in Felgen  
 wöchentlich oder bei Ver- 
 schmutzung mit Spiritus  
 reinigen! Gefahrenhinweise 
 Spiritus beachten!

 HINWEIS - s-max sella von Zünd- 
 quellen fern halten!

 HINWEIS - Keinen Hoch- 
 druckreiniger verwenden!

Mit feuchtem Tuch und 
haushaltsüblichen Rei- 
nigungs- / Desinfektions- 
mitteln reinigen.

6.5 Rengöring/desinfektion

  VARNING - Testa säkerhets-
bromsarna efter rengöring (kapi-
tel 4.5)!

  VARNING - Rökning är inte  
tillåten under rengöring!

  HÄNVISNING - Rengör  
säkerhetsbromsar, bromstrum-
morna i fälgarna varje vecka eller 
vid nedsmutsning med tvättsprit! 
Läs noga igenom varningstexten 
på tvättspriten!

  HÄNVISNING - Håll s-max borta 
från antändningskällor!

  HÄNVISNING - Använd inte  
högtryckstvätt!

Rengör med en fuktig trasa 
och hushållsvanliga  
rengörings- och  
desinfektionsmedel.
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6.6 Entsorgung

Ihr s-max sella und des-
sen Akkus sind langlebige  
Produkte. Nach Ablauf der 
natürlichen Lebensdauer 
können Sie diese Kompo-
nenten an die AAT Alber 
Antriebstechnik GmbH 
oder deren Fachhändler 
zur Entsorgung zurück 
geben.
In Deutschland ist das Elektro- und  
Elektronikgerätegesetz (ElektroG) zum 
24.03.2005 in Kraft getreten und regelt die 
Rücknahme und Entsorgung von elektri-
schen und elektronischen Altgeräten.
Gemäß der Hinweise des Bundesministeri-
ums für Umwelt (BMU) zur Anwendung
des ElektroG gilt das Gerät s-max sella als 
Transportmittel und fällt damit nicht un-
ter die Kategorie der im ElektroG §2 Abs. 1 
Satz 1 genannten Geräte (Verweis auf die 
Richtlinie des Europäischen Parlaments 
(2002/96/EG)).

6.6 Avfallshantering

Din s-max sella och dess 
batterier är produkter med 
lång livslängd. Efter deras 
naturliga livslängd kan du 
returnera dessa kompo- 
nenter till AAT Alber 
Antriebstechnik GmbH eller 
deras återförsäljare för 
återvinning.

I Tyskland trädde elektrisk och elektronisk 
utrustning (WEEE) i kraft till den  
24.03.2005 och reglerar insamling och 
omhändertagande av elektriska och  
elektroniska produkter.
Enligt de uppgifter som lämnats av det  
tyska förbundsministeriet för miljö (BMU) 
för användningen enligt WEEE gäller  
enheten s-max som transportmedel och 
faller därmed inte under de i kategorin 
elektrisk och elektronisk utrustning i 
§2 avsnitt 1 sats 1 nämnda apparater  
(hänvisning till Europaparlamentets  
riktlinje (2002/96 / EG).av WEEE gäller 
enheten s-max sella som transportmedel 
och faller inte under de i kategorin  
elektrisk och elektronisk utrustning i 
§2 avsnitt 1 sats 1 nämnda apparater  
(hänvisning till Europaparlamentets riktlinje 
(2002/96 / EG)).
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7 Fehlerzustände und Prob-

lemlösungen

7.1 Fehlerzustände

s-max sella einschalten.

LED blinkt.
 » Fehlerzustände beachten!

s-max sella ausschalten.

7 Fel och problemlösning

7.1 Fel

Slå på s-max/s-max sella.

LED blinkar.
 » OBS fel!

Stäng av s-max sella.
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s-max sella einschalten.
 » LED blinkt - Hersteller, 
AAT-Außendienst oder 
autorisierten Fachhänd-
ler verständigen!

Fehlerzustände

LED blinkt Fehlerzustand

1x Ladebuchse defekt

2x Geschwindigkeitsregler, 
AUF/AB-Schalter, Steck-
kontakte oder Zuleitung 
defekt

3x Fehler Platine (FET)

4x Fehler Platine (Relais)

5x Fehler Motor

6x Überlastung

7x Überspannung

8x Fehler elektro- 
magnetische Bremse

9x Fehler Elektronik

10x Fehler Hohlwellensensor 
(nur bei aktivem ComfortStep)

Slå på s-max/s-max sella.
 » LED blinkar - Kontakta 
tillverkaren, AAT service-
tjänst eller auktoriserad 
återförsäljare!

Fel

LED blin-
kar

Fel

1x Laddningsuttag defekt

2x Hastighetsreglaget, UPP/
NED-knapp, stickkontak-
ter eller matarkabeln är 
defekt

3x Fel PCB (FET)

4x Fel PCB (relä)

5x Fel motor

6x Överlastning

7x Överspänning

8x Fel elektromagnetisk 
broms

9x Fel elektronik

10x Fel pulsgivare (endast vid 
aktiv ComfortStep)
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7.2 Problemlösungen

Problem Prüfung und eventuelle Problemlösung

s-max sella lässt sich nicht einschal-
ten

Spiralkabel-Stecker eingesteckt und arretiert? 
Nein: aufstecken und arretieren.

Ladegerät angeschlossen? 
Ja: Ladekabel abnehmen.

Akkus leer? 
Ja: Akkus laden.

Problem noch vorhanden? 
Ja: Hersteller, AAT-Außendienst, autorisierten 
Fachhändler verständigen.

 
s-max sella fährt nicht

Sicherheitschip eingesetzt? 
Ja: Hersteller, AAT-Außendienst, autorisierten 
Fachhändler verständigen.

Akkus lassen sich nicht laden Hersteller, AAT-Außendienst, autorisierten Fach-
händler verständigen.
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7.2 Felsökning

Problem Kontroll och eventuell problemlösning

Det går inte att starta s-max sella

Har du anslutit spiralkabelkontakten och låst 
den? Nej: Sätt i och lås.

Har du anslutit laddaren? Ja: Ta bort laddnings-
kabel.

Tomt batteri? Ja: Ladda batteriet.

Finns problemet fortfarande? Ja: Kontakta till-
verkaren, AAT säljare, auktoriserad återförsäljare.

 
s-max sella går inte igång

Har du satt i säkerhetschipen? Ja: Kontakta till-
verkaren, AAT säljare, auktoriserad återförsäljare.

Det går inte att ladda batterierna Kontakta tillverkaren, AAT-servicetjänst eller 
auktoriserad återförsäljare.
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8 Garantie und Haftung

8.1 Garantie

AAT Alber Antriebstechnik GmbH über-
nimmt für den s-max sella (mit Ausnah-
me der Blei-Akkus) und alle Zubehör- 
teile, für den Zeitraum von zwei Jahren 
ab Empfangsdatum die Garantie,  dass 
diese frei von Material- und Ver- 
arbeitungsfehlern sind.
Für Blei-Akkus - deren ordnungsgemäße 
Pflege vorausgesetzt - übernimmt die 
AAT Alber Antriebstechnik GmbH die  
Garantie für den Zeitraum von einem Jahr 
ab Empfangsdatum.
Die Garantie auf den s-max sella erstreckt 
sich nicht auf Fehler, welche zurückzufüh-
ren sind auf:

 » Schäden, die infolge übermäßiger Bean-
spruchung auftreten.

 » Schäden, die sich infolge unachtsamer 
Behandlung ergeben.

 » gewaltsame Beschädigungen.
 » natürliche Verschleißteile (Brems- 
beläge, Gleitschutz, Steigfuß).

 » unsachgemäße oder unzureichende 
Wartung durch den Kunden.

 » unberechtigte bauliche Veränderun-
gen oder nicht bestimmungsgemäßen 
Gebrauch des s-max sella oder der 
Zubehörteile.

 » Nutzung des s-max sella über das zu- 
lässige Gesamtgewicht oder das max. 
Personengewicht hinaus.

 » unsachgemäßes Laden der Blei-Akkus.

8 Garanti och ansvar

8.1 Garanti

AAT Alber Antriebstechnik GmbH  
garanterar att s-max sella (med undantag 
av bly-batterierna) och alla tillbehörs-
delar, för en tidsperiod på två år från  
mottagningsdatum, är fria från  
material- och produktionsfel.
AAT Alber Antriebstechnik GmbH 
övertar garantin för blybatterierna för en  
tidsperiod på ett år från mottagningsda-
tum under förutsättning att batterierna har 
skötts på tillbörligt sätt.
Garantin för s-max sella omfattar inga fel 
som orsakats av:

 » skador som uppstår genom för hög  
belastning.

 » skador som uppstår genom felaktig  
hantering.

 » skador orsakade på grund av yttre våld.
 »  slitdelar (bromsbelägg, halkskydd,  
fotstöd).

 » felaktigt eller otillräckligt underhåll av 
kunden.

 »  otillåten ombyggnad eller felaktig  
användning av s-max sella eller  
tillbehören.

 »  Användning av s-max sella med  
belastning utöver den tillåtna totalvikten 
eller den maximala personvikten.

 » felaktig uppladdning av blybatterierna.
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8.2 Haftung

AAT Alber Antriebstechnik GmbH ist als 
Hersteller des s-max sella nicht verantwort-
lich für eventuell auftretende Schäden, 
wenn:

 » s-max sella unsachgemäß gehandhabt 
wurde.

 » Reparaturen, Montagen oder andere Ar-
beiten von nicht autorisierten Personen 
durchgeführt wurden.

 » s-max sella nicht entsprechend der Be-
dienungsanleitung benutzt wurde.

 » fremde Teile angebaut bzw. mit dem s-
max sella verbunden wurden.

 » Teile des s-max sella abmontiert wurden.
 » s-max sella über das zulässige Gesamt- 
gewicht bzw. das max. Personen- 
gewicht hinaus belastet wurde.

 » s-max sella nicht regelmäßig (in  
2-jährigem Turnus) vom Hersteller,  
AAT-Außendienst oder einem 
autorisierten Fachhändler gewartet  
wurde.

 » Minderjährige den s-max sella ohne Auf-
sicht betreiben (ausgenommen Jugend-
liche ab 16 Jahre, die unter Aufsicht aus-
gebildet wurden).

 » s-max sella mit ungenügender Akku- 
Ladung betrieben wurde.

8.2 Ansvar

AAT Alber Antriebstechnik GmbH  
ansvarar som tillverkare av s-max sella inte 
för eventuella skador, om:

 » s-max sella hanterats felaktigt.
 » reparationer, monteringar eller andra 
arbeten som genomförts av icke  
auktoriserade personer.

 » s-max sella inte användes enligt  
bruksanvisningen.

 » främmande delar har monterats på eller 
anslutits till s-max sella.

 » delar av s-max sella har demonterats.
 »  s-max sella belastades med mer än den 
tillåtna totalvikten eller den maximala 
personvikten.

 »  s-max sella inte besiktigades  
regelbundet (vartannat år) av tillverkaren,  
AAT-servicetjänst eller en auktoriserad 
återförsäljare.

 »  minderåriga använder s-max sella utan 
tillsyn (med undantag av ungdomar från 
16 år, som utbildats under tillsyn).

 »  s-max sella användes med otillräcklig 
batteriladdning.
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